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Preface 


The authors of “Bharati Tamizh’”) affirm that Mahakavi 
Bharati coined the word “‘poozhti??. This is an error. Had 
they but consulted the Tamil Lexicon they could have easily 
learnt that the word is met with in one of the hymns of St. 
Tirugnanasambandhar on Tirukkedaaram. ‘*Kezhal Poozhti 
kilaikkum’’ is the observation of the boy-saint- 


Even though the Tamil Lexicon had digested this passage, 
the compilers of the Lexicon were perbaps unaware of the 
earlier use of the word (poozhthi) by St. Peyaar. Versé 2 of 
the Tiruvaalangkaattu Moottha Tiruppatikam mentions the 
word ‘poozhti’. This decad also makes use of the word 
‘puzhuti’ the more popular synonym of ‘poozhti’. 


St. Peyaar, in many respects, is a pioneer. Many words 
occurring in the Tevaaram hymns and considered to be rare, 
were already used by her. ‘Poozhti’, ‘yattanai’ and ‘pappu’ 
are a few of them. Again she speaks of ‘atku’ an onomatopoeic 
word indicating harsh sound. The compilers of the Tamil 
Lexicon are once again to be inculpated for their omission. of 
this word. However it should be said to their credit, that the 
supplementary volume of the Lexicon has repaired this 
omission. Also, St. Peyaar uses a word called ‘koll?’ a musical 
synonym for humming which serves as the basic note for the 
singing of the ghouls. ; 


It is St.Peyaar, we think, who first authored the Tirukka- 
daikkaappu, the envoi-verse that contains the ‘‘phalasruti” 
The envoi which is a signature-poem is charged with the 
power of mantra and it is this which invests the whole decad 
with an incantatory puissance. Whena devotee reads the 
Tirukkadaikkaappu of St.Peyaar’s which says = 


I 


(ii) 


**He sports a crescent in His matted crest ; He, for ever, 
Dances His twirling dance ; His waist is cinctured 
With a serpent ; lo, whoever by His grace, 
Is able to sing and dance out this decad 
Of Kaaraikkaal Pey of fiery lips and sharp teeth 
That abides in the crematory, 
Will be freed clean of all sins’’ 


he will be thrilled to the very cockles of his heart. 


We think that St-Peyaar had inspired the Vaishnava mys~ 
tics too. The later half of verse 98 of the Arputattiruvantaati 
runs thus: 


*sDid Your hand turn red asit held the fire ? Or did the fire 


Grow ruddy from its contact with Your beateous palm ? 
(O Siva) Unriddle this.” 


Similar questions are put to Vishnu by St. Nammazhwar. 


“Did the effulgence of your visage burgeon as that 

Of your crown’s ? Did the effulgence of your feet burgeon 
As that of the blown lotus-pedestal ? Did the effulgence 

Of your beauteous waist merge with the natural radiance 

Of your vestments and jewels? O Lord of Sri, clarify this.” * 


Verse 100 of the Antaati reads thus : 


O Golden-hued ! When Your Bull walks, earth trembles ; 
ablaze is 

The direction when it looks thitherward ; when it bellows, 

The whole world gets scared. Is Your mounta lion of the 
mountain 

Or a skiey thunderbolt or truly a bull ? Clarify this.”’ 

This verse perhaps inspired Periyaazhwar to sing thus: 

**When lying, he kicks the crib to smithereens, 

When borne on waist, he will break it.’’5 


i 
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(iii) 

The great Christian missionary Dr. G.U. Pope was 
swept off his feet by the life and achievement of St. Peyaar. 
Verse 15 of the Tiruvempaavai begins thus : **Ororukaal...’’ 
The word kaal reminds G.U. Pope of Kaaraikkaal and ina 
foot-note which runs to two pages of closely printed matter, 
he narrates her life, following strictly the Periya Puranam 
version. His wrong identification of Aalankaadu is to be 
excused as a mere peccadillo in the context. According to 
G.U. Pope her hymns are lyrics, yes, ‘renowned lyrics’’. 


It is St Peyaar who first set the pattern for the composition 
of Patikam (decad). Since hers are the earliest they are called 
«“‘Moottha Patikam’’ (Ancient Decads). Again she is the 
inventor of the genre called ‘‘ Yirattai Mani Maalai’’. It is she, 
it should be remembered, who first applied the genre called 
“‘Antaati” to religious prabandas. 


Chronologically the works of St. Peyaar come next to that 
of Tirumoolar’s Tirumantiram. The Authors of the Tevaaram 
were blessed with amanuenses to indite their hymns as they 
sang them. But who was there to write down the verses of St. 
Peyaar ? When ber husband fell at her feet at the outskirts of 
his town, and declard to the people that were there, that she 
was a goddess who should be adored by all, she became con- 
vinced of his commitment to his persuasion. Then and there 
she prayed to Lord Siva to rid her of the burden of her beauty 
and flesh which she bore hitherto for the sake of her, husband, 
and grant her the form of a ghoul dear to the Lord, 4 She 
forthwith shook away all her flesh where beauty abode, and 
stood an awful, skeletal being—the form of a hallowed ghost. 
Struck with fear the people that stood near her, moved away. 
Alone, alone all all alone, she stood and hailed Siva with her 
Arputattiruvantaati and Yirattai Mani Maalai, bothin anaph- 
oretic verses. When thus she hymned the God of gods, who 
was there to indite them? Again, it was in the crematory of 
Tiruaalangkaadu that she hymned her two decads when Lord 
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Siva danced in the fire of the crematory witnessed by her, and 
His hosts, No mortal was valiant enough to witness this. Yet 
we are blessed with her yerses, and the devout sing them, to 
this day, tearfully. This is proof positive of the Lord’s infinite 


mercy. This also bears ample testimony to the mysterious 
ways of the Lord. 


Of her St. Sekkizhaar says : ‘Thus she hailed Him whose 
source is unknown.’’ Even so is the source of her hymns. St. 
Sekkizhaar completes her Puranam with these words : 


“She is the one who for ever abides 
Beneath the uplifted foot, roseate and redemptive, 
Of the Lord of cosmic Dance.”’ 


For her two decads on Tiruaalangaadu, the backdrop is 
the crematory. Skeletal beings, bhootas, ghouls and corpses 
are the dramatis personae. Kestrels, barn-owls, partridges 
and Aanntalai bird, and yetti, ilavam, eekai, Soorai, kaarai, 
kalli and mulli are her fauna and flora. 5. A dance, a veri- 
table danse macabre, is danced in the most fantastic fashion. 
The danseurs and the danseuses are wraithy creatures ©. 
Sacchari, kokkarai, takkai, takunitam, tuntupi, taalam. 
mattalam  karatikai, vankai, mentho], damarukam, 
kudamuzha, montai and the like form the eerie orchestra and a 
bloodcurdling scene is enacted. 


Although St. Peyaar conjures up sights and scenes which 
no human being can witness without giving up his ghost, it is 
not gramerye or sorcery that informs her work. It is love—pure 
and unsullied—, which is her message. Though she was born 
in the mercantile clan, she never bothered about gain or bar - 
gain. Asa babe in the crib she but lisped the Lord’s praise. 
She lived a normal life and should have undergone her share 
of pain and pleasure. Even if Siva would not rid her of her 


misery, yet her love for Him would never abate. 
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*“My misery He may not uproot ; pity me He may not; 
Neither may He reveal to me the way ; yet for our Lord 
Whose form is Light, and who decked with bones, dances 
In the fire. my heart’s love shall never suffer decrease.’’ 


Here is seen Jove at its highest. [tis a universal love ; 
‘a sacrificial Jove ; a saving and sanctifying love; a sustaining 
and strengthening Jove ; an inseparable and ijneluctable love, 
a rewarding and chastening love. It is untainted by mismos 
(hatred). It is awful and grand, lofty and noble, sublime and 
ambrosial, transcending and transmuting ; sincere, innocent, 
generous, forbearing, forgiving and is ful! of the peace that 
passeth understanding. 


Tirumoolar affirmed that Siva is Love. Indeed, in His 
infinite mercy, Siva makes it appear that Love is even greater 
than He. Fle— the Mountain—, is held imprisoned in the 
palm of Love. Sois Krishna. As Vishou, in barely two 
strides he measured the triple worlds. Yet as babe Krisbna, 
he Jay helpless on the knees of Motber Yasoda. Krishna once 
incarnated as the ‘*Cosmic Boar’’. On the tip of a hair on his 
hirsute body, all the seven oceans lay curled like a little dew- 
drop. He—even He—, lay a helpless infant on the knees of 
Mother Yasoda. She bathed him with lukewarm water, 
scooping it in little palmfuls from a dinky little bucket. In 
her Aruptattiruvantaati which is a superb embodiment of the 
lyra mystica and a spiritual testament for all time, St. Peyaar 
Sings of the greatness of Love thus : 


«*Your spacious begging -bow]—the skull, was not a whit filled 
By all the food that was cooked using the vast seas as boiling 


Water; yet how is it that it came to be filled when innocent 
: women 


Unaware of its greatness, poured their aims into it ? ”’ 


(vi) 


Yes, it is love that fills and fulfils. The great Kamban 
tells us how mighty and weighty love is. {na fight between 
Ravana and Laksmana, the latter falls down unconscious. 
Ravana then essays to lift and carry away Lakshmana. He 
who, of yore, uprooted the great mount Kailas, was unable to 
lift him, though he strained every nerve of his in this endea- 
vour, He forsook his attempt and moved away. Then came 
Hanuman who with ease lifted and carried Lakshmana away. 
Says Kamban ; ‘‘Anuman mahavu kondu poymaram pukum 
mantiyai nikartthaan’? (Hanuman resembled'a she-monkey that 
carried her young one on her person to a tree). 


According to Dante itis love that moves the worlds. 
According to Jalaluddin Rumi, Love is the Highpriest who 
mediates between God and soul. He sings : 

*« «Tis heart-ache lays the lover’s passion bare ;: 

No sickness with heart-sickness, may compare. 

Love is a malady apart, ‘the sign 

And astrolabe of mysterious Divine. 

Whether of heavenly mould or earthly cast, 

Love still doth lead us yonder at the last. 

Reason, explaining Love, can naught but flounder 

Like ass in mire : Love is Love’s own expounder. 

Does not the sun himself the sun declare ? 
Behold him! All the proof thou seek’st is there.’’” 


Tn fine, the experience of St. Peyaar was unique. Her life 
of love for Siva commenced from the day when, as a babe, 
she began to articulate or lispa few words in her mother ~ 
tongue. Her experience of Siva was all the more remarkable, 
because, to begin with, she knew nothing of Siva’s form of 
majesty. Andrum tiruuruvam kaanaathe aatpattane (even 
in the distant past I became enslaved to You without beholding 
You) are her words which present to us a true picture of the 
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saint. It was only afterwards that she found her personal 
encounter with Siva richly explaining her very early love for 
Siva. It is true that even as a child she felt the irrepressible 
and irresistible love of God. Yet it remained mute and it 
coursed within well-defined bounds. The appearance of a 
mango-fruit, as it were, from nowhere, was to her the first 
indicant ot a theophany. Even when this experience was reiter- 
ated, she did not betray any extraordinary symptom. It was 
only when her husband fell at her feet and importuned others 
to emulate him, she could no longer contain herself. The 
delicate lass of utmost gentleness manifested her iron-will 
before which even adamant wasto be deemed brittle. Her 
prayer for the form of a pey was forthwith granted by Lord 
Siva, and never perhaps had flown the grace of Siva with such 
compulsive urgency. Her decision for renunciation which 
involved acomplete sacrifice of all the household joys, was 
taken in a split-second. In perhaps less time, the implement- 

ation came to be which was total and irrevocable. For a nor- 
mal woman, this was tragedy of the most devastating type ; 
for our Saint this was the very consummation of her devotion. 
Her love of Siva was ‘‘undivided and whole hearted.’”? 


For the fiist time, al! the poems of St. Peyaar appear in 
an English translation. This, we owe to His Holiness, the 
26th Pontiff of the Dharmapuram Aadhinam. Lord Siva 
bade St. Peyaar to translate His dance into Tamil hymns. 
His Holiness bade us translate her Tamil hymns into English. 
We have, we hcre, thanks to the blessings of His Holiness, 
brought out a readable and dependable translation. If this be 
so, there is rich fare here for the soul that hungers after spiri- 
tual pabulum. 


A winimum amount of notes is provided in this work. No 
explanation of the bymns is attempted. This cails for the 
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inditing of a whole book. The hymns are best understood and 
enjoyed by one who is {well-versed in Saiva Siddhantam as 
well as Saivite mysticism. Much of the witcbery of St. Peyaar’s 
poetry is bound to be beyond the lay-person’s ken of compre- 
hension. However a studious and assiduous cultivation of these 
hymns will, by stages, cause the burgeoning of the reader’s 
intellect who will eventually be blessed witn an entelechy at 
once ecstatic and ever-during. On our part, wehave indi- 
cated a few hints which will be found to be useful by the 
reader, in the essay entitled ‘‘St. Peyaar, the Saivite Mystic” 
appended to this book, 


1, “Bharati Tamizh” by Dr-K. Karunakaranand V. Jaya < 


Manivechakar Pathippakam, Chidambaram (1987). Vide 
Pege 21. 


2. Tiruvoimozhi; 3—1—1. 
3. Mutalaayiram: 1—1—9. 


4. Two observations (extracted hereinbelow) of Prof. 


A. K. Ramanujan, a careful writer, are unfortunately, found 
to be incorect. 


1) “It is more common for a married woman-saint to 
get rid of her husband than to endure him..., or she may 
terrify her husband by miracles, as does Karaikkalammai.’” 


2) ‘Karaikkalammai turns intoa skeleton before a lust- 
infatuated male.”’ 


—On Women Saints in THE DIVINE CONSORT; (pp- 


320—21), Ed. J.S. Hawley and D.M. Wulff, Bacon Press, 
Boston, 1956. 


It was not the intention of Kaarikkaal Ammaiyaar to 
perform anything that partook of the mirific. Much less was 
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it her intent to terrify her husband. When her husband wanted 
her to serve him the (second) mango fruit which she had 
earlier received through a servant and which she had already 
served to a servitor of Siva, she invoked the mercy of Siva, 
and came bya fruit. After eating it, her husband found out 
that it was not the fruit he sent to her. Then he importuned 
her to disclose to him how she came by it. She told him the 
truth. Unconvinced when he insisted that she should produce 
one more fruit in the same way, she prayed to Siva thus : “If 
you do not deign to grace me now, O Siva, my words will be 
deemed false.’’ At this, the infinitely merciful Siva made her 
come by a fruit and this she placed in the palm of her husband. 
The fruit, after a few seconds, disappeared. Thehusband was 
no doubt, dumbfounded. These are the facts. They do not 
support the theory of the Professor who says that Kaaraikkaal 
Ammaiyaar frightened her husband by a miracle to get rid of 
him 

Again, her husband was nota lust-infatuated male. When he 
became alive to the greatness of his wife, his outlook under- 
went a transformation. He thought that his wife wasa god- 
dess. Thereafter he would not have any consortium with her, 
He left Kaaraikkaal and settled in a town situate in the 
Paandya country. He married again. This was nothing 
unusual in those days. 


The dictum of Vidya Dehejia which says. ‘‘... Karaikkal 
Ammaiyar gave herself up to Siva upon being abandoned by 
her husband who was intimidated by her divine powers’’ is 
equally erroneous. [Vide pp. 32—33, Antal and Her Path 
of Love, State University of New York Press, Albany—19¥C}, 


5) It is to be noted that St. Tirugnaanasambandhar also 
mentions kaarai, eekai, kalli, mulli, soorai, etc., as growing in 
the crematoty at Nanipalli where Siva abides. 


Il 
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6) Actually the dance that is enacted by the Lord is a 
dance that manifests grace, St, Peyaar calls Nataraja thus: 
*“Andam ura nimirnthu sadum yengkal Appan.”’ This dance 
is known as **Urdhva taandava’’. The bronze icon of 
Nataraja installed in the Aalangkaadu temple represents this 
magnificent dance. An inscription (1210 A.D.) of Kulot- 
thunga IIT calls this Lord: ‘**Andam ura nimirntha aruliya 
Naayanaar.” See page 14, Presidential Address of Kudantai 
N.,Sethuraman at the Seventh Annual Conference of Place- 
names Society of India, University of Gorakhpur, Gorakhpur, 
U.P. 

7) Love of God According to Saiva Siddhanta by Maria- 


susai Dhavamony (page 134), Oxford at the Clarendon Press, 
1971. 


* * 
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Tiruraalangkaattu Moottha Tiruppatikam-I 


The breasts have dried up ; the nerves are bulging ; 
Sunk are the eyes and hollow is the maw ; 


Ruddy are the gums in the two rows of teeth ; 
Two white teeth are jutting out ; long are 


The raised ankles : thus, even thus is she—a ghost ! 
In the withered wood she abides screaming- 


In that wilderness of a forest, with His flowing 
Matted hair wafting in all the eight directions 


He—our Father—, dances carrying in His 
Cool body, the fire. Behold Tiruaalangkaadu ! 


A she-ghoul stretches her leg into a cleft of cactus ; 
It draws from the funeral pyre a burning brand, 


Grinds it into khol and paints her eye-lids therewith ; 
It then cachinnates and (anon) gets alarmed_, 


Beholding the approaching beasts, it jumps 
And gets burnt by the fire of the funeral pyre ; 


ww 
Totally renee this, it puts out the fire by heaping 


Dust thereon. It is in such a crematory 
Our Father dances. Behold Tiruaalangkaadu ! 


ww 


arcs ahs FiIGeusvsr G5 p(m1) odLius 
LUMA Dis® sro Bucs 
Fa. MSQIUT(HP) pon t_ one UTL. Yh HOS 
Cart sor GupGds CGsrr afAl 
FOS UL_TOSrLt seran Sipeo 
rob QOH arr 65C5 
Ba Goi HSorevd Y,Hib srmaeir 
Jus QiuoH9H urcow arGr. 


eng Cor o4GF CrrHonm urnide 
GEN Heiror 2 Sonor (post Goor 
SOOrIg Gourd erssr mM) Ser oir mI Guitiecir 
MSG Ss CSrH.O ar guar 
WoMdTL sorb Hest pil(G) Qorrerth Ou. 
urgss! FA TOSS ur sib 
JST 29 _ M HAT sTHib ernseir 
Hliuesr QrwHG ursot orGr. 


~{j 


& 


Nn 


The white and ripe nuts of vaakai are rattling ; 
It is dead of night—densely dark and bewildering ; 


Now do barn-ow] and aantalai begin to sing ; 
The horned ow] jumps on abranch, its wings aflutter. 


It is a crematory where pyres are arranged 
Under the shade of cactus entwined with indai creepers 


It is here our Father who with His cooled body 
Dances in the fire ! Behold Tiruaalangkaadu ! 
vaakai +: Sitissa CAlbizzia lebbek) 
aantalai: A bird witha man’s face 
indai : Eight-pinnate soap-pod (Acacia intsia caesia) 
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Retrieving the cooked rice thrown into the homa-pit 
A fox eats it. ‘‘Alas,why did we not eye the food 


Ere the fox beheld it 2’ So cry the ghouls in wrath 
And run about in the crematory clappiog hands. 


This crematory is indeed my Lord’s theatre 
Where He dances the wllaalam-dance forming 
A mandala ; then our Father stands erect, 
His uplifted foot grazing the heavens, 
And dances ! Behold Tiruaalangkaadu ! 


Ullaalam: The details of this dance are not known. 
Mandala: A circle 
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A ghoul devoured oily fat and decked herself 
Fittingly with a garland of white skulls. 


That ghoul christened her child as Kaali 
And reared it in splendour ;_ she wiped out the dust 


From the person of ber child and suckled it.. 
This done, away she went but did not return in time ; 


At this her child cries and cries and falls asleep. 
Such is the crematory where our Father 
Dances! Behold Tiruaalangkaadu 1! 


The ghouls of flat, cloven feet and long nails 
Deliver their young ; kestrels, barn-owls, partridges 


And homed owls lay their eggs ; ghouls, barn owls, 
Foxes and other bitds and beasts turn fully 

The corpses left there all abandoned 
In the dreadful crematory where our Father 


So leaps and dances in all the eight directions 
That His heels hit His fundament ! 
Behold Tiruaalangaadu ! 
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The fire-breathing ghouls whose rolling eyes spit fire 
Foregatber and enact the dance of tunangkai ; 


They run hither and thither, pull out the burning corpses 


From the pyre and eat the flesh thereof. 


Such is the fearful crematory where to the sounding 
Of the anklets and the heroic anklet, our Father 


Dances His vatranai in the crematory whilst His 
Fulgurant strands of matted hair sway and sputter. 
Behold Tiruaalangkaadu ! 


tunangkai: The details of this dance are not known. 
vattanai : dancing in circles ; a spiralling dauce. 


Lo, he is dead who willingly wandered through 
Country and city to gain the goodly way ; 

All shrouded, he is now laid beside the corpse 
Of an aged person ; such is the crematory 


Where the Lord whose jewels are snakes, 

Surrounded by the gathering hordes of ghouls, 
Holding the fire in His palm, so dances 

That woodland and ocean, mountain and earth 

Spin and whirl ! Behold our Father’s Tiruaalangkaadu ! 
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Our Lord sings so tunefully that tuttham, 
Kaikkilai, vilari, taaram, uzhai and yili 


Mesh in harmony ; sacchari, kokkarai, takkai, 
Takunitham, karatikai, vankai, menthol, 


Tamarukam, kutamuzha and monthai accompany 
His singing in admirable unison. 


Our Father dances to the orchestral polyphony ! 
Behold His place—Tiruaalangkaadu if 


Note : Tuttham etc., are the seven basic notes of Indian music/ 
Takkai, takunitham : Percussion instruments. 
Takunitham 1s also known as takuniccham / 

Tuntupi: A celestial instrument- 

Karatikai : A drum. 

Vankai, mentho] : Instruments made of hide. 

Tamarukam: A little drum shaped like an hour-glasse 

Kutamuzha : The pencha—mukha vaadya (the 
five-faced drum). 


With befuddled intellect and bewildered manam, 
They place the corpse at the junction of the roads, 


Perform the obsequies and then take it to the crematory 
The red fire set to the pyre by the one entitled, 


Glows like lamp ; such is the place where during twilight 
: hour 


Our Father enacts the great cance whilst His anklets 
Sound, and the drum-beats of the celestials pervade 


All the directions, Behold Tiruaalangkaadu ! 
10 
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The ghouls of Him who is beyond compare, foregather, 
Pat each other in glee, make dinsome riot 


And spread as in a dance ; the singing of partridges 
Is accompanied as though on yaazh by the foxes 


That stand close by ; such is the beauteous Tiruaalangkaadu 
Of our Father! They that are versed in this decad 


Of chaste Tamil sung on Him by Kaaraikkaal Pey 
Of bushy and spreading hair, will surely 
Come by Siva’s way and bliss eternal. 


11 


Tiruaalangkaattu Moottha Tiruppatikam—2 


It is a crematory of burning pyres girt with cactus ; 
Yetti, ilavam, eckai, soorai and kaarai abound here 


Where ghouls draw out and eat the exposed intestines 
Of corpses ; it is here the Bhootas sing 


Accompanied on muzhavam by ghosts whose eyes 
Are like those of the drum, 
And the bandsome One dances. 


Yetti' : Strychnos nuxvomica. Pree 

Jlavam + The silk cotton tree / Eriodrendron 
anfractuosum. 

Eekai : A species of mimosa. 


ae Soorai : Zizyphus Napeca 
Kaarai : Webera tetrandra. 
Muzhavam: A percussion instrument. 
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Fat melts and wets the ground ; beholding this 
The long-toothed and sunken-cyed ghouls 


Enact the darce of tunangkai; then they throw their looks 
Aroun¢, put out the fire in the pyres, 


(Fat the corpses te their hearts’ content and feel 
Delighted ; it is in such a fitting crematorys 


‘Holding fire in His hand, the handsome One dances. 
2 


Jackals tug at and draw away the stinking 
White heads punctured by birds ; 


Owls raise a hue and cry ; owlets wave amain their wings $ 
Barn-owls stare and cause fright in beholders ; 


Foxes how] everywhere in great urgency; such is 
The great charnel-house; it is here 
The Lord desires to enact His dance. 


Note: sjt.6 (Atku) is an onomatopoeic word indicating 
harsh sound. This word was used only by St. 
Peyar. The Tamil Lexicon, in the first instance, 
omitted to mention this word. It however 
repaired the omission in its Supplement. 
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It was a corpse ; yet a ghoul was not sure of it ; 

So it came near it, pointed a finger at it, cried aloud, 
Roared and threw at it a fire-brand ; even then 

It was not sure of aught ; affrighted it fled far away 


And began to beat in beiwlderment its stomach 
Like unto a picottah ; this witnessing, many a ghoul 


Took to their heels in sheer fear ; it is in such a crematory 
Our Lord, in the guise of a mad man, dances. 


Scorched are mulli plants, charred is the firewood ; 
Brains seep out of broken crania ; cacti wilt ; 


Such is the fierce crematory where wood-apple trees 
Abound ; it is indeed His place of rest. 


It is in this wilderness, the Supreme One dances 
Girt with the skin of an antlered 


And spotted antelope, the tiger-skin 
Dangling on His shoulder. 


Mulli: a thorny plant ; Indian mightshade 
(Solanum Indicum) 


18 


aurmeards Sarg svenaroumeir 

eT UNM) susttrevors Fl Midna. ons 
nner ds Gon eoujlo iDevor (yan 

AM Upmud Upy QILd IPHSTL lg od 
Srants umeruder QonevGumred 

LoUuITSs. _ypeveumis a psvar Guus 
Frond sSoormscir GipCsor(@) 

Qubud Gpacr HC. 


Oprbdd ABS slomoo 

SLD HaG yuopasadesr NF 
ASDHS 3OH(Si) D1 GpUAGes 

ApiGud Apu uG@arct_sir 
USSD oort epypailesr 

POF PO Monn adpour Cio 
MHA AGS Sid Jordans 

THA Spssir BOGCw. 


19 


The colourful owlets of bright teeth —bent and ensate—, 
Gobble up heads, brains and bodies of corpses 

And hoot in the crematory ; there ghouls whose 
Spreading hair is Jike the leaf of the faali-palm 

Ayd whose fire-red eyes are ablaze, make 
Fluten music with their mouths along with 


The Bhoota hosts ; it is here the handsome One 
Enacts His dance. 


The ghostlings feel the burnt-out pyres and come by 
Flesh none, alas ;_ dazed, they fall asleep there ; 


Such is the crematory where the young ones of ghosts 
Endure much hardship ; it is here the handsome One, 


Holding fire in His hand, enacts the evening-dance 
Keeping time to the sound 


Of muzhavam played by the celestials 
That had come thither, in time- 


The evening dance: The dance enacted 
during the hour of Pradosha 
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{t is a crematory where bodies burn crackling 
And where lofty bamboos scatter white pearls! 


There the huge and loud-mouthed ghouls 

Of dry and dangling hair and tired bodies 
Foregather and eat to their hearts’ content 

The corpses; it is in such a great crematory 


The One of gramarye dances ;_ the Daughter 
Of the Mountain witnesses this in wonder. 


It is a crematory through which male monkeys 

Leap about; itis girt with bamboos;__ it is full 
Of ghouls and vultures ; here abound the white 

Skulls and the smoke of the pyres 3 it is here 
The supreme One dances whilst His crooked, 

White mazhu and crescent wobble, 


The white tudi and the drum resound 
And the basic note of music hums : **Koll?’. 
mahzu: A battlesaxe ; a burning rod. 


tudi : A little drum shaped like an hour-glass» 
‘Koll’: See preface. 
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The hollow-stomached ghouls—sbort and small—, 

Of huge mountains and the ghouls of fiery mouths 
And fierce teeth abiding in the crematory imbrowned 

By indai plants, sometimes coddle and sometimes resent 
Their infants. To the singing of these whose basic note 

Sounds ‘Koll’ the pure One dances whilst His 


Dense and bright matted strands of hair dangle low. 
10 


He sports a crescent in His mattéd crest : He, for evef, 
Dances His twirling dance ; His waist is cinctured 
With a serpent. Loy whoever, by His gracé, 
Ts able to sing and dance out this decad 
Of Karaikkaal Pey of fiery mouth atid sharp teeth 
That abides in the crematorys 


Will be freed clean of all sins. 
11 
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Tiruyirattaimanimaalai 


O heart ! Avoid abiding here all wilted and scared 
And reduced to bones (when) assailed by the sweeping 
hail Him unwearied ; 


Onslaught of crue) misery ; 
He is the Lord-God whose crest is adorned 


With the Ganga that flows dashing against its banks, 


The white crepuscular crescent arid the madar flower. 
1 


The Lord never causes them to get born on earth 
Who firmly think that there is no God but He 

And instal Him in their manam in humble bashfulness 
And also articulate His praise never forgetting Him, 


Note: The Tamil word : **Koosi>? is associated, in meaning, 
with bashfulness. The devotee feels ashamed of his 
past forgetfulness. Whenever he thinks of his little- 
ness and the Lord’s greatnees, he feels put out. 
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His matted hair of ruddy gold is adorned 
With Konrai flowers which are buzzed and kindled 


By chafers ; there the serpent of venomous sacs stands 
hissing : 
Such is He, the long-haired Brahmin. 
He is indeed the Lord who will not passively witness 
The misery of worshippers who hail Him 


For days on end as the Lard God. 


He, the Brahmin, is the mighty One that comes to them 
Who take refuge in Him and saves them from rebirth ; 


Lo, He but wears the killer-serpent and not the flowers 


Of auric konrai which burgeon in bunches ; O heart, 
what may this be ? 


Konrai: Cassia ; Indian Laburnum (Cassia fistula). 
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O our Sankara who fixed well a long and peerless dart 
To the bow iv your hand to gut the triple, resentful 
citadels 
Of the sky with ruddy fire ! Tell me what will betide you 


Should She—the daughter of the Mountain, the one 
Whose lips are ruddy like kovvai fruit and the one 


Who is concorporate with you—,now behold 
Lady Ganga in your long and flowing matted hair ? 


Kovvai : According to G. U. Pope, it is a kind of Bryonia. 
Its fruit is blood-red. 
5 


© heart, for ever hail Him who is Sankara, the One 
Of matted hair that dangles low, the righteous One who 
On that matted hait sports a soaring serpent and the One 
Who on that day saves you from the onslaught of 
misery- 


Note: That day: The day of death. 
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© Brahmin who sports on your ruddy matted hair 
The Ganga that flows down and spreads everywhere 
With great waves, melliferous konrai and fragrant vanni 
Wreaths ! If you be pleased to listen to what I say 
I have something to convey you. Pray, do not sport 
On your crest the hissing and wrathful snake 


That crawls on your ruddy and beauteous garlands. 
Note: The words Qecucur sir Or omt_(ruddy and beauteous 
garlands) are interpreted as “the crepuscular 
crescent” by Tiru. Vi. Ka., and Pattuswamy Otuvaar. 
My translation follows the interpretation of 


Pandita Mani Kadirecacchettiyar and Arunachala 
Mudaliyare 


Vanni: Indian mesquit tree (Prosopis spicigera). 


He is Vediyan ; He isthe import of the Vedas ; He is the 


One 
Who authored the Vedas ; betelgeuse is His asterism ; 


To behold His feet, Vishnu as a puissant boar burrowed 
Into the earth in vain and eventually owned his 
inability. 


Vediyan: The one of Vedas ; its reciter. The one who 
is acknowledged as the supreme by the Vedas- 
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O ye who seek to avoid the base and miserable flood 
(Of birth and death) and gain entry and abiding life 


In the world of eternal bliss, do what I bid you. 
He, the Hero, annihilated the triple citadels of Hisx 
foes ; 


He is eight-shouldered. Bow, with delay none, at His feet 
Which are like pure and fresh gold ; be poised 


In His worship for days without end. 


He is the Lord of the supernal world ; His asterism is 
betelgeuse 
His throat is dark with the aalaalam that He ate ; 
they that chant 


His mystic pentad—the chief of mantras—, adore Him and 
come by 
The true import, can (alone) behold His feet of 
ruddy gold. 


aalaalam: The Haalahaala Venom that emerged out of the 
milky main when it was churned. 
10 
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Even when the mere shadows of those that had beheld Him 
Of the roseate feet —the Wearer of the heroic anklet—, 


Are eyed, Karma will cease to be. While so, will 
Our hoary karma stick to us at all 


If we, with our hands scatter choicest flowers 
In the worship ‘of our peerless Lord whose body: 
Is ruddy and radiant like fire? 
Il 


Before the hoary Karma ’gins to engird you, in all 
; _celerity 


And without delay, adore and think on Him—the One 


Concorporate with Uma of. the soft mien—, the One that 
smote 


Yama and the One that is adorned with the Holy Ash. 
12 
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O heart, reflect on the futility of wife and siblings ! He is 
Our Father whose crown of matted hair never gets 
wet though 
A river courses through it; He is the inextinguishable 
fire ; 
He is the Lord of the celestials ; He is Andavaanan ; 
is feet are 


An unfailing refuge : think of Him thus, even thus, and 
adore Him. 


Andavaanan : The Lord of the supernal worlds. 
13 


You sport a river in Your head } You dance in thé 
undying fire } 


You adorn Yourself with the fire’s ash ; You bathe 


in ghee 


‘Such are You : how-then is it that You, of yore crushed 


With Your foot the head and the twenty shoulders 
of the Asura ? 


14 
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© Righteous Lord that wears the heroic anklet ! 


The dry and strongemouthed ghouls standing sing 
Your praise; 


Bhootas stand and adore You ; the great crematory is 
Your theatre where Youf dance and dance. How is it 


That You sped an arrow from Your bow and caused 


The triple citadels of the Asuras to get gutted with 
fire ? 


15 


‘Thanks to out five senses which by trué analysis kept away 


From false faiths, performing righteous acts only, 
our love 


Of servitorship fot the Lord who peeled the hide 
Of the pachydermatous tusker and mantled 


His triple form, therewith, is on the ascendant. 


Note: His triple form: Somaaskandar(Siva, Parvati 
and Skanda). 
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How are we to attain Him in love ? 
The snake that dances on His person 


Wil! suffer none to come near it ; 
Moreover, all that we behold before us 


Ate only a row of skulls and white bones. 
Besides He but rides, in delight, a bull. 


He has 4 crest of bright matted hair whete coutses a river $ 


His mount is but the bull ; when of yore, the 
celestials gathered 


And churted the great oceah He ate the venom spat out 


By a hooded snake different from the one worn by Him ; 
He is our Lord. 


18 
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He is peerless ; He ever rides a young while bull ; 
He seeks not a similar mount for His 


Consort Uma whose lips are ruddy like kovvai 
But rides His bull with Her ; He is the noble One. 


I render Him service sweet for ever. 
If one day I importune Him to bless me, 


Will He not bless me ? 
19 


if you dié, your noble kin will pile up dead wood and 
burn you 


O heart like unto the sea, while yet alive live loftily 5 
Listen with zest to the glory of Him—the Bather in ghee 
Who ate the venom of the vast sea—, and stand redeemed. 
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A Wontdrous Century of Anaphoretic Verses 


After my birth, since the hour I began to cultivate 
Words, I but contemplated Your roseate feet 

In excelling love. O blue-throated Lord-God 

OF the celestials, when will you uproot my misery ? 


My misery He may not uproot ; pity me He may not ; 
neither 

May He reveal to me the way ; yet for our Lord 

Whose form is Light, and who decked with bones, dances 

In the fire, my heurt?s love shall never suffer decrease. 


In each birth we take we are His servitor alone ; 


For ever our love is vouchsafed to Him only ; 
we will serve none 


But Him, the One of dense, matted hair who sports 
An indivisible chip of the moon, May You rule us for ever. 


Note: In this verse, Siva who is spoken of in the third 
person, is invoked in the second person towards the end. 


O Lord of Jong, ruddy and salvific form with a neck 
Divinely redeeming ! O God who has us as His servitor ! 
When we, Your servitor, make our grief known to you, 

How is it you turn a deaf ear? Lo, we are kin to none else. 
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It is Ged who evolves into existence all lives ; it is God 
Who resolves all existing lives ; it is God who annuls 
The cruel misery when it assails us and when we hail 
Him thus: “O Father! O Mother !*” 


5 
Let them say He is of the supernal world ; let them say 
He is of Indra’s world. He is truly the One of Gnosis. 
His throat is densely dark and effulgent, as, of yore, 
He quaffed venom. I affirm thus: ‘‘He abides in my 
bosom,”” 


Note: The supreme one is sometimes identified as Indra by 
the Rg Veda. 


I indeed am blessed with tapas ; truly good is my heart ; 

T indeed have contemplated birthlessness ; I have truly 
become 

The servitor of him, the triple-eyed One who is adorned 

With the white ash and is mantled in the tusker’s hide. 


tapas: Rigorous practice of religious austerities, This (in 
the words of Shelley) can he achieved : 
“\ ercssecsseeeeeees DY dreadful abstinence 
And conquering penance of the multnous flesh, 
Deep contemplation and unwearied study 
In years outstretched beyond the date of man?’ 


48 


YuUICorar Actoargd(G) ; IeirCp Quy paMusir 
HuICersit; Orso gQporyi—sHrw 

yorpakhas opprsrgqt QureteumsGu Cureveur sir 
DOT HS Mima or pr cit Sasi. 


MNGCar Q vars gysiraliu( gH); recs 
HGCar Ppodu miciu( gs); AB orn 6b — S| Hart Gov 
Onwd@urG@me Cprd@qio o9Hujsor_Gweir 

[st @5 Hr ott mio 
STHAUT GM mul gH) sraxrse. 


TorsPohu cthwr mer remen wir or 6T St ta 
haréAaiw matures ausCssir;- crarsenimen & 
QereanGen Gyrerrssd GarcraugiGin Qsry HG mir; 
aorGr. carésfu(gi) perm? 

10 


OUCH PasrsSOSCSar; HerCD HeNAsOgsn PSC sehr s 
Qasr G peter a crars Sepcir SIDL_SES 6 ;- QTC psr air 
shmsurer Sms. &Sitwa.wer sr QurmaQsrafiGet 
DHinswu7T HS) Barr a5). 

a] 


Ce 


Chang 


49 


That very day I became His bonded slave ; 

The Lord-Ruler, in approval thereof received that day 

The pure-watered Ganga ; this is thanks to His grace who 
holds the fire 


oy 
th In His beauteous palm and who is like an auric mountain. 


Note: Receiving water in one’s hand betokens acceptance 
of a gift. 
& 


It is Grace that rules all the worlds ; if the grace of Lord 


Deigns to snap the cycle of transmigration, I will, by the 
grace 


Of Grace, be destined to behold the True Ens ; 
For ever, it is Grace which is to me all things. 


He is my sweet Lord ; He is God : it is Him I hold for ever 
As my embosomed treasure ; even as I acknowledged Him 
As my Lord-God, I revelled in ecstasy. 

Is there aught impossible for me ? 


10 


{ but contemplated one thing } to one thing alone J held fast 


Resolutely } into my heart [ locked but one thing. ; 
Behold it ! 


It is servitorship to Him of bright and beauteous hands 
Who in His radiant crown sports the Ganga and the crescent. 
11 
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THAT is the Lord who enslaves devotees ; if henceforth 
We comprehend THAT, we will come to know the greatness 
Of THAT—the One who wears the moist wreaths and sports 


The peerless eye in His bright forehead. 
12 


If He is truly great, it is nefando1s on His part to suffer 
The snake to roam about His chest ; should the huge snake 


That rolls freely, one day reach the Daughter of the 
Mountain, 


Ha, it will indeed be mighty sinful. 
13 


My peerless heart, of itself, will comtemplate Bim 

Of the great snake that bedecks His radiant chest 

And emits venom like unto swelling flame. 

By itself my heart will save itself and gain redemption. 


Note: The idea is that Lord Siva who shelters a venomous 
serpent, will certainly offer refuge to a soul purged 


of its venom. 
14 


The celestials gain not at-one=ment with His feet, though they 
Contemplate Him, adorning His feet with abundant blooms. 

i know not how He will grace me, the one that merely Says : 
“*O Lord of fulgurant matted hair! O Lord Brahmin !°* 


Note: The message is this: ‘*How can lip-serivce succeed 


where manual service has failed 2”: 
15 
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From now on we stand redeemed ; we are blessed with the 
grace 


Of the Lord ; 0 heart, no more will we suffer ; we have now 
Crossed the roaring ocean of interminable transmigration 


Which mothers the sea of Karma. 
16 


Hara who is the Primal Cause of the hoary world, can be 
Beheld by them that fold their hands in adoration 
And by them that eye Him in love ; He manifests 
As light in their chinta who see Him with their inner eye. 


chinta: mind-heart, 
17 


With His unique toe He quelled the might of the Asura ; 
Shall I call Him Hara or the Four-faced 
‘Or Hari.the supreme one ? Alasf, I canst not, this day, 
Comprehend His (multifoliate) Godliness, 

18 


He wears a nevet-ageing crescent He becomes the worlds 
Three times seven ; as of yore, He was beyond the ken 
Of Vishnu and Brahma’s comprehension 3 yet for us, 
He is easy of access even to this day. 
19 
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fie is the Knower ; He is the Paraclete ; He is the Buddhi 
That understands ; He indeed is the reality that is 

apperceived ; 
He is sun, (moon), earth, (water, fire, air) and ether; it is 
Andeed He who is alll these. 


Note : It is Ashta Moorti—the God of Saiva Siddhantam—, 
who is hailed here and the succeeding verse. Kalidasa 
holds Him as the Supreme Lord of the universe ‘‘who 
Stands revealed jn theseeight forms. Vide 
Sakuuatala (Prologue). 


20 


He indeed becomes the two lights, the fire and the ether 
too ; 

He, it is, who becomes earth, water and air 3 He indeed is 

The soul and the Ashta Moorti; truly itis He 

Who abides as the Lord of Gnosis, 


21 
O Lord whose neck is dark like a cloud that Floats 
At night ] O Lord, be pleased to scrutinise the intent 
Of this dazzling serpent ! It means to devonr this, 
The young crescent that rests in Your crest- 
22 


Though the Lord who sports the crescent, the flood, the fire 
And the adder, pities us not, this heart inseparable 
From our Father will rest content as it is for ever bound 
In service to the blue-throated— our Father. 
23 
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O Lord, You abide in my soul in a fulgurant form ; 
It is this form which spins and irradiates thither ; 
This indeed, OLord, becomes Your divinely beauteous form; 


This indeed is the treasure—aidunt and remediate. 
24 


Our Lord, oblivious of His glory, goes abegging in sundry 
ways ; 
At night when darkness swells, He dances in the crematory. 
Why does He do so? This we will probe into that day when 
We behold Him. Of what avail are our words now uttered 
here ? 


25 


The Lord’s curly strands of dangling matted hair flash 
Like the lightnings on the crest of auric mountain ; 
On His golden chest—whose throat is blue, the dangling 
snakes, 
Amidst garlands of bones, dazzle like lightnings on Meru’s 
: sides, 


26 


© One that destroyed the might and the thtee citadels 

Of foes with a single dart } Desist from wearing on Your 
chest 

snake for jewel ; deign to wear instead a jewel of gold. 


Do we not urge and hail you with this, our prayer, for days 
on end ? 


27 


58 


LbOrrags DO) Umar bOsrearg Qurmia safer 
prenria Cobos paramud g4—Car corre ib 
Our arapy.Gio od Geigy ibstevovr th Our HuIcAGuws (G) 


cTot Upy.cu GTS? Bout. 
28 


Qasr Gur @ensorp ore. geri ctedveor th 
Ques QapuCs soret!- Qutsug 
SCarm Cools Cury A Tatum s 
GuldGarob sare Ypi. 


29 


Apt oa Pu orsrd Gugmougd srGuw! 
Qpt2 Hub Cugsrtayd srGu!— Op @smtuw 
TeHGu JwisSrated Sur Gib crioworerrit 
erGuuyb staph wSip5 Hi. 
30 


naps wiOseCe! orayrfier Susi 
Saps ; Qu@@Geund Gets ar s— Q@eyprGs ; 
wrQyeirGu Cuspih BINS Hpdaris(G) gpuic. 
GuserGu Qari QuGSEG- 

31 


ah 


59 


He wears a killer-serpent for a jewel ; He wears another 
As a bright girdle over His tiger-skin vestment ; 
He wears yet another on His beauteous and golden crown. 
Are these to jeopardize me—the senseless one ? 

28 


Others who behold His flower-red body bedaubed 

With ash, decked with bones and looking like a ghoul’s, 
Canst not comprehend the truth about Him. 

Are these to dispraise Him ? Lo, discern the truth. 


Cf. ‘*...Naanila Amanarar’pahipputaiyaro namakku 
Atikalaakiya Atikale ?’’ (Is our Lord-God to be sneered at 


by the shameless Samanas ?) — St. Sundarar. 
29 


Wearing the bones of others, our Lord delightfully dances 

During night in the fire of the crematory witnessed by 
joyous 

And mighty ghouls; His greatness canst not be known 


By others; He is realised by devotees as the Great 
Consciousness. 


30 


O bashful heart! He wears bones and is never selective 


About it ; may you augment your love for His 
servitorship ; 


Rejoice in this ; you will thrive among the great ; you have 
Indeed secured for yourself the great Palladium. 
31 
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Look well! The sacred thread on His chest—the Primal 
Ens, 
The triple-eyed that, of yore, gutted with fire the three 
citadels—, 
Is like a ray flowing from the young moon He wears 


On His effulgent and hirsutorufous crown. 
32 
Let the ignorant lot rave bookishly ; the greatness 


Of the Lord whose neck is sapphire-like is peerless. 
Whoso performs whatsoever tapas to behold Him as he 
desires, 

It is He who manifests before flim in the desired form. 
Cf , “‘Who is the Deity that you own? Know, it is but the 
Lord who is concorporate with His consort that visits you 
assuming the form of your Deity.” 

—Sivagnana Siddhyar, Supakkam, 115 


33 


Abiding in the heavens, they failed to own themselves as 
His servitors 


And hail Him ; with a single arrow He smote their three 
towns. 


Cruel Karma, irrespective of their station, will smite them 
Who fail to think of Him and gain His propinquity. 
34 


The blue patch on the ruby-like neck of the Supreme One 
adorned 


With a hooded snake of beautiful neck and open mouth, 
Looks as though that murk afraid of its annihilation 
By the argent moon has found a secure refuge thither. 
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© Lord with a blued neck 1 The young moon is scared 
Of the serpent on Your long matted hair, thinking 
That theserpent may slither with speed to seize and kill it 
any day. 
Alas! Day by day it is fated to wane and not thrive, 
36 


He of the growing matted hair that sports a crescent, smote 


The three great citadels of Asuras who haild Him not ; if 
men 


Consciously adore Him, never dispraising His skeleton-outfit, 
They will be freed from embodiment with bones. 
37 


Does not the sharp and shiny tusk of the black boar 
Adorning His bosom that has for garland a crawling snake, 
Look like the remaining digit of the moon of the bright sky 


That is being devoured by the dazzling serpent ? 
38 


The lovely coralline body of the handsome One who is 
Concorporate with Her—a flowery twig—,is like 
A beauteous hill of ruddy gold, when it is not adorned 
With ash ; if adorned, it then looks like an argent hill. 
39 
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O fond heart ! He wore the crescent as His chaplet, ignored 
By all others ; contemplate the feet of them that are 
His servitors ; do articulate their praise ; beware the crowd 
That is unmindful of His servitorship ; avoid it. 

40 


O poor ones! You are unaware of the truth that it is easy 
To lead a life enshrining within you the bright 

And blue-throated Lord who adorned with a serpent, roams 
At will. Alas, alas, pity it is that you should be ignorant ! 


41 
On one side of Your body is Vishnu who measured the 
worlds ; 
On the other js Uma ; such is Your body that on neither of 
either 
Do we discern Your hue of redness. Is then Your hue of the 
lightning’s, 
Rose 

Linked as You are with that two whose hue is that of the 
nimbus ? 
42 


This is a baby-crescent ! Is it reduced to this 

Smallness, snake-bitten 2? Or did You slice it 

To this dinky size to suit Your crest ? Alas, will it not, 
Like a healthy babe grow from strength to Strength, at all ? 


43 
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You are the omniscient Lord ; You go begging 
For paltry alms ; Devas of soaring lustre should hail You 
Thus : **O our Lord ! Pray, seek not such alms.’’ If even 
Canst not prevent You, are we valiant to forfend Your yu! 
begging ? 
44 


He the glorious One, is sweet to our manom s He is the 
Consort 

Of Ganga ; He is the celebrated One of incarnadine hue H 

He is the Lord of gods ; unto Him am Ia slave ; He is my 
refuge ; 


Him I serve ; yet, how is it that He does not choose to 
grace me ? 


Note: Manam is not mind. Manam is inseatient. Mind is 


consciousnesse 
45 


O ye that pursue the great path leading to the Lord ’s 
darshan| 
O ye that seek but His great grace ! If you ask : 
**Where may the Lord be ?” I will say that He is poised in 
the chinta 
Of devotees like me ; it is easy to behold Him through love. 
46 


O fond heart ! He is concorporate with Her whose twin eyes 
are 

Like the two symmetrically-slit slices of a tender mango. 
The beatitude of gaining His divine feet is through His 
gface only. 


You, O fool, canst not reach them by your effort. “ 
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69 


Deeming it the crescent, the senseless serpent beholds 
One day the tusk on His divine chest ; on another day, 
It eyes His beauteous crescent ; however till this day, 

it knows not what indeed is truly the crescent. 


48 
As on the crest of the Lord who alone is His equal, 
The rays of the beauteous and young crescent spread, 
Do not the strands of His matted hair look like 
The twisted threads of gold and silver ? 
49 


The dangling blue locks of Paarvati who is 

Concorporate with the Lord that wears on the right side 
Of His crest the lovely crescent, look like the fruit 

Of konrai with which the Lord adorns His matted hair. 


30 


During the great night of Dissolution when You are 
To dance in the fierce fire of the great Crematorium 
Do not fare forth thither concorporate with the bangled 


Beauty whose plaited hair flows down Her nape» 
51 
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Should a myriad moons rise beautifully throughout 

The ruddy sky, that will not at all match the glory 

Of the chaplet of skulls worn on the hirsutorufous crest 
Of Him who has the red-eyed Vishnu as part of bis body. 


52 


The beauteous crown of our Lord who is cinctured 
With the cord of a belligerent serpent, teems with konrai ; 
There, full of water, a river flows flooding ; His crest 
1s a nimbus of the rainy season unto beholders. 
53 


© our triple-eyed Lord whose throat is datk like a nimbus! 
He is part of Your body ; his dark frame looks as though 
it were wrought of watery cloud ; he is subsumed in you. 
Yet, how did You, of yore, remain unbeknown to him ? 


54 


You wear a scar on Your neck as you quaffed the venom 
Of ocean, of yore, whilst Devas witnessed it trembling. 
Lo, the milky moon on Your ruddy, matted hair where 
The snake crawls, eke doth wear a scar in its frame. 
55 
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O Lord whose hue is white like the burnt ash ! O One 

That wears on the crown the white crescent | We have heard 
The dispraise that You eat Your alms from out of the white 
Stinking skull. Answer us: ‘*Do You deem this blameless?” 


56 
Even if You go abegging through the entire world, 
Do not fare forth with Your cruel snakes ; if snakes 
Full of poison, dance on Your person, innocent women 
Will not give You alms scared by the snakes. 

37 


Great crackling fire and abundantly swelling darkness, 


Even if juxtaposed, cannot match the glory of the Lord 
whose 


Matted hair is ruddy and whose beauteous body like 
Unto the crimson sky, is shared by Her of flowery locks. 


58 


O triple-eyed and blue-throated Lord ! O Rider of the Bull ! 


You adorn Your person with the ash. Is it on the side of 
Uma 


Concorporate with You or on the other side which is 
Vishnu’s ? 


I know not on whose part itis! Deign to enlighten me. 
39 
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75 


Even if lofty clouds gather and hide the effulgence of Meru 

That will not paralell the act of the Lord, who, of yore, 
mantled 

His divine person with the dark hide of the bewildered 

And ichorous pachyderm of enormous trunk. 


60 


Without beholding Your divine form, I-- all unregenerate—, 
Became Your servitor that day ; this day too, when I stand 
Redeemed I have not beheld it. If men ask me: 
; **What may 
Your Lord’s form be ?’? what can [ say ? What indeed is 
Your form ? 


Note: This verse furnished the clue to St. Sekkizhaar who 
affirmed that this **Antaati’’ was sung by St. Peyaar 
the moment she was blessed with the prayed-for 
skeletal form, 


61 
When on earth that day You stood a bunter with a bow 
To fight against Arjuna, with what did Your form 
Of a fierce hunter agree or disagree 2? What did agree 
Or disagree with its nature ? Who can tell ? 
62 


O Lord of ineffable effulgence ! Does the crescent 
On Your crest, rivalling the ruddy and beauteous sun 
Roam about the live-long day a long distance 
Burning bright ? Please enlighten me. 
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Will the serpent that enters Your crest which is 
Like the incarnadine sky endowed with the crescent, 
Go round ond round the white-rayed moon, 

As oa the day of eclipse, to seize it ? 


64 
r 
His body is resplendent like the mogn ; the white ash 
On His person is like the fierce day ; the strands 
Of His matted hair are like the crepuscular sky ; 
His neck is like the night of swelling darkness. 
65 


© Lord, You hold the venom in Your neck ; in Your chest 
With outspread hood the snake dances. Did it come 
By venom in its throat by licking Your neck ? Or does it 
By nature have a black neck ? Please enlighten me. 
66 


The snake, the crescent, the fawn, the Jeaping tiger 

And the down-descending flood are borne by Him in amity. 

It is but fitting that the triple-eyed Lord of bright auric hue 

Should sport a beauteous heroic ankelt above His divine foot. 
67 
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79 


To appease Her bouderie who is ankleted, the Lord 

That wears a young crescent, falls at Her feet that are 

Dyed red with silk-cotton, and thrives ; so it is that His 
crest 

Is more beautifully incarnadine than the russet sky. 


68 


As we wear on our head the divine feet of the Lord who is 
Triple-eyed and whose crest sports a curvaceous crescent, 
We ignore Death ; on earth with His servitorship we are 
Blessed ; henceforth is there aught of misery for us ? 


69 


Our Father whose fulgurant strands of matted hair wave 
ablaze ! 
May You be pleased to reveal one day the place where You 
leap 
Amidst fire, and dance during densely dark night ! 
This one great desire for ever haunts us. 


70 


Note: The place is the crematory at Tiruaalangkaadu. 


O triple~eyed Lord} You keep the crescent that rises 

In the spacious sky, near the bashful damsel Ganga ; 

They are visible to us ; we are unable to eye the Mountain's 
Daughter 

Io Your left ; You alone are exclusively beholding Her. 
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81 


O One that wears a chip of the skyey moon! O Eye of Grace 
Unto the heptad of great worlds ! If I canst not behold You, 


Hail You as Father and render You manual service, I desire 
not 


Heavenly life even if I come by it ; this is my conviction. 
72 


O heart, for ever and in love hail the lotus-feet 
Of Him who received on His crest the flood Ganga 
Of swelling waves ; you will surely and squarely 
Come by all things sought after ; this I affirm. 
73 


Your spacious begging-bowl—the skull—, was not a whit 
Filled, by all the food that was cooked using the vast seas 


As boiling water ; yet how came it to be filled when, 
unaware 


Of its greatness, innocent women poured their alms into it ? 
74 


Truly the flowing matted hair of the Lord—the abode 

Of all good—, is like the heaven as thither the muddy 
Ganga meanders, the bright moon floats and the snakes — 
Raku and Ketu—, crawl over His immense crest. 


Raku (Pronounced Raahu) : The ascending node. 


Ketu : The descending node. 
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As the bright, auric and gem-inlaid crowns 

Of the Devas who are blessed 1o dwell in the supernal world 
Rub against Your lotus-like and beauteous feet, they are 
Full of scars and tender. Whata pity, O our Father | 


Cf. “My father’s feet were nobly scarred, ... 
Scarred with the crowns of vassaled heads...”? 


-Nala Venpa, Tr. Maurice Langton. 
76 


O Lord, when You lift Yoor foot the nether world gels 

unhinged ; 
When You shake Your head, the vault of heaven bursts ; 
When You flex Your braceleted hand the great directions 
Are rent ; the forum trembles ; pray dance with care. 


77 


O poor one, will the Lord who dances in the cremstory of 
ghouls 
Gratuitously grant grace to all lives 2 If it be So, unto those 


That hail Aim for many days, what beatitude will He not 
Grant ? What worlds will He not bestow ? 


78 


My chinta is elated witb pride. Is it because I bow 
At the feet of the Lord of spreading matted hair, 
Adorn them with blooms, hail Him and steadfastly 


Remain poised in His —our Father’s servitorship ? 
79 
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85 
His are the triumphant feet that kicked Death away ; they 
crushed 


Straightaway the many-shouldered Asura who by pride 
upborne 


Durst uproot the Mountain ; they were invisible to godly 
Maal 


And Ayan who to behold them hailed them in rapture. 
80 


Getting attached to the lotus fect of Him who sped a dart 
That spat cruel fire and burnt and destroyed the three 
Beauteous citadels of the sky, we have conquered Death, 


Done away with cruel inferno and uprooted the twofold 
karma, 


81 


The lightning-Jike Jass affirms : ‘‘Truly understood the 
flame-hued 


One’s strands of matted hair which put to shame the ruddy 
rays 
Of the setting sun, are like auric shoots to those that take 
refuge 
In Him ; to those who move away from Him, they are 
tongues of fire. 
82 


If asked : ‘‘What will it be like when He of the fulgurant 
ard ruddy 
Matted hair gets concorporate with Vishnu ?” (The answer is) 
“It will be like the close and immense juxtaposition of the 
golden 


Mountain which is like Him and the mountain of 
sapphire.”” 
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The eyes of the Triple-eyed are Agni of swelling flame, 
Chandra of cool rays and Surya of painful and fierce rays ; 
It is the eye in His forehead that witnessed the destruction 
By fire, of the three citadels of the cruel and hostile Asuras. 


84 


If I behold the great Lord, will Teye Him longingly, 
Fold my hands in ardent obeisance and think on Him 
impassioned ? Will I hail Him thus: «O Dancer in the fire ! 
O Lord of the Empyrean ! ” and feel ecstatic ? 

85 


He sports a vertical eye in His forehead revealing a little 
of it ; 
We have become one among His lofty Bhootha-Host ; 
Whether this beatitude lasts or not we desire not 
Aught else though we can come by it. 
86 


If we deck the golden feet of our Lord with garlands 
Woven of hymns and blooms, and if we, by love, gain 
Peerless Gnosis, what will become of the murk that is 
Ever-assailing Karma? Surely it will cease, 
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© Lord who blesses us with goodly grace ! O One that sports 
The bright crescent on Your hirsutorufous matted crest ! 
How shall I describe the blaze of Your neck ? Is it the very 


form 
Of darkness, or a great nimbus, or a flawless sapphire ? 


88 
You looked the puissant Manmatan of bright bow 
Into cinders ! You abide in clarified chinta ! How is it 
That Your neck alone turned dark whilst the mouth 
That ate the bright venom is as it ever is ? Unriddle this. 
89 


O our Father, tell us what You will do when the billowy 
Ganga 

That rolls on drawing the white crescent aud the bright, 

Fierce-looking, raging and crawling serpent, begins 

To swell and destroy Your cool crescent and overflow ? 


99 


Lo, as a servitor unto the roseate feet of Him in whose 
tuddy 
Matted hair, the billowy Ganga flows, chanting the mystic 
pentad, 
We comprehended Him; all things needed here and 
hereafter 
Are ours. Why do you talk ill of us behind our back 2 
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He of the pure matted hair whose curls look as though they 
are 


Wrought of gold, is the One who is the treasure that 
dispenses 
Grace to the celestials ; it is He who owns me; He, the one 
And onlv God, stands apart ; He is unuware of His greatness. 
92 


O goodly heart ! It is He who is the Lord of the celestials ; 
His complexion is like the beauteous coral ; 
It is His neck that has a dark patch ; unto Him, 
In true love, be ever linked 
93 


O Lord who rides a cloud-like massive bul] ! You part not 
From the Mountain’s Daughter. Is it because of Her great 
longing 

For You ? Is it because You have no place to go ? Or does 
She 
Fear to remain alone, parted from You ? Please enlighten us. 


94 


She, the Lady of a great family, parts not from Your frame; 

So too is she who is Ganga. O Lord who is with white ash 

And bones adorned !| You part from neither of them ; 

Be pleased to tell us, who of the two, is closer to You in 
y love ? 
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We have with the mantle of love concealed Him 
Who is Hara ; by our glorious kinship and by gramarye 
We have, in our peerless heart, concealed Him from view. 
Who indeed can henceforth behold Him at all ? 

96 


At the end of Yuga You rage snd burn up with swelling 
fire 

The universe ; have You (now) kept the ruddy fire 

That invaded the three worlds, hidden in the seven worlds ? 

Or with great valiancy do You hold it in Your palm ? 


Yuga : The aeon. 
97 


Holding fire You dance to the tinkling of Your heroic — 
arklet 


In the fire of the crematory where ghouls dance. 

Did Your hand turn red as it held the fire 2? Or did the fire 

Grow ruddy from its contact with Your beauteous palm ? 
Unriddle this. 


98 


Cf. Did the effulgence of your visage burgeon as that 


Of your crown’s ? Did the effulgence of your feet 
burgeon 


Asthat of the blown lotus-pedastal ? Did the effulgence 
Of your beauteous waist merge with the natural radiance 
Of your vestments and jewels ?O Lord of Sri, clarify this. 


—Nammaazhwar. 
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O One who sports a five-headed serpent that spits venom 
With its mouth agape ! Is it for the becholding of Her 
Of lovely young breasts or for that of the throngs of ghouls 


In the fiery crematory, that You dance? For whose sake 
this dance ? 
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O Golden-hued ! When Your bull walks, earth trembles ; 
ablaze is 


The direction when it looks thitherward ; when it bellows 


The whole world gets scared. Is Your mount a lion of the 
mountain 


Ora skiey thunderbolt or truly a bull ? Clarify this. 
100 


Note : In Tamil, YeRu means bull. When this is suffixed to 
urum (lightning) or idi (thunder), it means thunderbolt. 


They that bail this garland of anaphoretic venpa verses 
Woven with melting love by Kaaraikkaal Pey, will in love 
Insatiate, reach the presence of the merciful Lord 


And hail Him in unending devotion ever after. 
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HPPENDIX 


St. Peyaer, the Saivite Mystic 


One can understand an Andal, a Mira, a Nappinnai ; but 
One cannot think of a woman-devotee who even distantly 
resembles Peyaar — more popularly known as Kaaraikkaal 
Ammaiyaar. Our Saint flourished a milleanium and half ago; 
perhaps two millennia ago. The world, however, is yet to 
behold a second Peyaar. The life of our Saint is the one and 
only exemplum offered by Hagiography. A careful reading of 
Woman Saints of East And West, (Ramakrishna Vedanta 
Centre, London - 1955) will bear eloquent testimony to our 
dicta, mentioned supra. 


Mahakavi Bharati, in his article entitled : “‘The Place of 
Woman”? (Essays And Other Prose Fragments) says as 
follows : ‘There isa saying in Sanskrit: “Grihini Griham 
uchyate (Home is buta synonym for wife).’’ The word 
Grihini (wife) is of feminine gender. Its counterpart in mas- 
culine gender is not to be found in the Sanskrit language. The 
Tomil equivalent of Grihini is illall and the Tamil language is 


bereft of a word to indicate its counterpart in the masculine 
gender. 


The name given to our Saint by her parents, was Punita- 
vati (the holy one). She grew into an extraordinarily beautiful 
lass. She was married to one Paramadattan. Now that Puni- 
tavati haa become an illail, St Sekkizhar was bent upon 
coining words to parallel the Tami! word illall, By contribut- 
ing three words, namely, illaalan, manaippati and il iraivan, 
St. Sekkizhar had enriched the Tamil Vocabulary. 


Our Saint belonged to the wealthy merchant clan. When 
Servitors of Siva came to her house, she fed them and gave 
them gold and gems. Her domestic life was full of pure joy. 
One day some men called on her husband in his place of 


.S 
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business and gave him a couple of mangoes. He sent these 
to his wife. A few minutes later a devotee of Siva, with a 
view to get fed, called on her. She received him in the proper 
way. As she had not by then completed her cooking, she 
could not serve the guest with any side-dish. However sbe 
provided him with a mango fruit. The devotee-guest ate well, 
thanked her profusely and took Jeave of her. After some 
time, her husband returned from his place of business to have 
his mid-day meal. He finished his bath and sat for his lunch. 
He had his squaré meal along with the remaining mango fruit. 
As the fruit was extremely toothsome, hesaid : ‘*There should 
be one more ; serve me that.also.”” She moved away as if to 
fetch the fruit. She fervently prayed to Siva, and came by 
a fruit forthwith. She served it joyously to her husvand. 
When he ate it he found out that it was a fruit the like of 
which could not be secured inal] the three worlds. So he 
asked her: ‘*Whence did you get this ??? She was now ina 
dilemma. Favours of God to a devotee are not to be 
divulged. They areasolemn secret. Yet she had to give a 
true account of what took place, to her husband. It was her 
duty todoso, After a brief thinking which took place in 
solemn agony, she gave a true account of the happening. 
The merchant who was familiar with the weights and measures 
of the phenomenal world, could by no means, reckon the 
valuecf God’s grace. He had his own misgiving. To get 
cleared of his misdoubt, he told her to secure one more fruit in 
the same fasbion. Who could ever imagine the angst and 
agony of the young housewife ? ‘O God, if You do not grant 
me one more fruit, my world would turn false !’? This aside 
was acticulated byher after a brief but intense and perfervid 
prayer. Behold, there inher palm was a mango fruit. The 
merchant, struck with wonder, received it. He but held it for 
a second, for it disappeared that very moment. St. Sekkizhar 
says : “The merchant, could not then see the mango fruit which 
his hand held’? ( Vanikar.wm tan kai-p-pukka mangkani pinnai- 


102 


k-kaanaan). He is not referred to any longer as il/alan, 
manaippati, il iraivan or kanavan ; he is referred to as a 
merchant, a trader in worldly things. He thought that she was 
a goddess—and so would not treat her as his consort. Though 
he lived with her, there was no consortium betwixt them. On 
the pretext of going on a voyage he left her. He reached 
a seasport of the Pandya realm, settled there 
and had a flourishing business. He married for a second 
time, begot a daughter and named the child after his first 
wife. When news of his permanent stay at this town reached 
the kith and kin of Punitavatiyar, they decided to take her 
thither, She was taken ina litter to her husbands’s town. 
When he heard about this, with his wife and child he came to 
the outskirts of his town, and bowing low before her, said : 
‘| flourish by your grace; this tender babe is named after you.” 
This said, he fell at her feet. Our Saint shuddered and moved 
away. To therelatives who questioned about his strange 
behaviour, he said: ‘*Her Worship is no human being ; she 
is 2 great and goodly deity.” As all others stood dumbfoun- 
ded, our Saint prayed to Lord Siva thus: **Let my beauty 
and flesh which I bore for him perish ; let me come by a pey’s 
form to hail You.’* Lo, she bccame a skeletal ghoul, adored 
by all the worlds. Gnosis was now hers. That very moment 
she hailed the Lord inanaphoretic verses. This hymn bears the 
name Arputa-th-Tiruvantaati. She also sang Yirettai Mani 
Mealai Antati She then became possessed of a desire to have a 
darshan of Lord Siva at Kailas. With inconceivable speed she 
fled northwards till she arrived at the foothill, She then 
thought that it was not right with her to tread the holy ascent. 
She therefore measured the distance with her head. This then, 
perhaps, explains as to why the Lord dissuaded St.Appar to 
refrain from proceeding beyond a particular pointin the Holy 


Mountain. The Asuddha-Maya-Kaariya body can never tra- 
verse the holy ascent. 
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Beholding our Saint covering the asceat thus, Goddess 
Uma asked Her Consort thus: ‘‘What may this be ? Here 
comes a gaunt, fleshless skeleton, energised by true love !” 
Lord Siva said : ‘Behold her, Uma ! She is the Mother that 
gfesters Us (by her devotion and dedication). She sought and 
obtained this praise-worthy torm.’’ When Lord Siva called her 
Mother,” she, saying ‘Father,’ fell at His roseate and 
golden feet. 


When Lord Siva said : ** What boon do you seek of Me ?”? 
she adored Him and said : ‘It is love, love for You, I seek; 
I will fain te born on earth no more; but should I get born, I 
should not, in any form, at any time, forget You; again when 
You dance Your mystic dance, beneath Your feet and in sheer 
rapture, let me stard and sing Your prasie.’’ Her wish was 
granted. The dancing and singing — both everlasting — are 
taking place at Tiruvalangkadu. It was here our Mother sang 
the two decads called : Tiruvaalangkaattu Moottha Tirup- 
patikam. 


Ammai-Aprar is the deity of Tamil Saivism. For us, the 
Tamil Saivitfes, Ammai is St. Kaaraikkaal Ammai and Appar 
is St. Appar. 
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